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SVETOPISEMSKE KRATICE

Abd Abdija

Ag Agej

Am Amos

Apd Apostolska dela
Bar Baruh

Dan Daniel

Ef Pismo Efezanom
Est Estera

Ezk Ezekiel

Ezr Ezra

Flm Pismo Filemonu
Flp Pismo Filipljanom

Gal Pismo Gala¢anom

Jud Judovo pismo

Kol Pismo KoloSanom

1 Kor Prvo pismo Korin¢anom
2 Kor Drugo pismo Korin¢anom
1 Kr Prva knjiga kraljev

2 Kr Druga knjiga kraljev

1 Krn Prva kroniska knjiga

2 Krn Druga kroniska knjiga
Lk Evangelij po Luku

Mal Malahija

Mdr Knjiga modrosti

Mih Mihej

1 Mkb Prva knjiga Makabejcev

Hab Habakuk 2 Mkb Druga knjiga Makabejcev
Heb Pismo Hebrejcem Mr Evangelij po Marku

Iz Izaija Mt Evangelij po Mateju

Jak Jakobovo pismo 1 Mz Prva Mojzesova knjiga
Jdt Judita 2 Mz Druga Mojzesova knjiga
Jer Jeremija 3 Mz Tretja Mojzesova knjiga
J1 Joel 4 Mz Cetrta Mojzesova knjiga
Jn Evangelij po Janezu 5 Mz Peta Mojzesova knjiga

1 Jn Prvo Janezovo pismo Nah Nahum

2 Jn Drugo Janezovo pismo Neh Nehemija

3 Jn Tretje Janezovo pismo Oz Ozej

Job Job Prd Pridigar

Jon Jona Prg Pregovori

Joz Jozue Ps Psalmi



1 Pt Prvo Petrovo pismo

2 Pt Drugo Petrovo pismo

Raz Razodetje (Apokalipsa)
Rim Pismo Rimljanom

Rut Ruta

1 Sam Prva Samuelova knjiga

2 Sam Druga Samuelova knjiga
Sir Sirah

Sod Sodniki

Sof Sofonija

1 Tes Prvo pismo Tesalonicanom
2 Tes Drugo pismo Tesaloni¢anom
1 Tim Prvo pismo Timoteju

2 Tim Drugo pismo Timoteju
Tit Pismo Titu

Tob Tobit

Vp Visoka pesem

Zah Zaharija

Zal Zalostinke
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UvVOD

Tisti, ki bodo v knjigarni prvi¢ listali ta zvezek, bodo morda malce
zmedeni: na stranch bodo nasli ¢rke, ki se razlikujejo od nase abecede
in ki si sledijo v neobi¢ajnem zaporedju: hebrejske in grske besede
so si namrec sledile po svojem abecednem redu (glej abecedi s trans-
literacijami na prvih straneh). Knjiga se je porodila iz izziva, dolgo
pricakovanega s strani tistih, ki so poucevali eksegezo Svetega pisma,
tako Stare (ali Prve) kot Nove zaveze. Gre za zeljo, da bi ljudem pri-
blizali vsaj drobec izvirnika 73 svetopisemskih knjig v obeh temeljnih
jezikih, hebrejscini in grécéini.

Znano je namre¢, da je — kot je dejal Cervantes, avtor znamenitega
Don Kihota — vsak prevod podoben »hrbtni strani tapiserije«: tako
zive barve in natan¢ne prizore najdemo na sprednji strani, tako bleda
in padajocih niti je zadnja stran. Zato je sveta Terezija Deteta Jezusa
priznala: »Ce bi bila duhovnik, bi temeljito $tudirala hebrejicino in
grscino, da bi spoznala BoZjo misel v obliki, ki si jo je Bog izvolil
izraziti v nasem cloveskem jeziku.«

Seveda pri tem ne moremo skrivati, da gre pri takem $tudiju za
napor, kot je to priznal drug svetnik, Hieronim, slavni prevajalec Sve-
tega pisma v latin$¢ino, Vulgate: »Treba se je nauciti nove abecede in
izgovarjave hre$¢avih in nadihnjenih glasov. Kaksen napor je bil to
zame, kolikokrat sem odnehal, pa zopet zacel, o tem ve povedati samo
moja vest.« V tej knjigi predlagamo dvoje poti.

Nauéimo se svetopisemske hebrejscine, ki jo je poznal
tudi Jezus

Na prvi poti po hebrejski Stari zavezi, ki obsega 300.613 besed,
smo najprej ugotovili Stevilo posami¢nih uporabljenih izrazov, teh je
5.750, nato pa smo izmed njih izbrali okoli $estdeset (natan¢neje 55)
besed, ki so po pomembnosti najvaznejse. Zapisali smo jih v njihovi
izvirni pisavi, jih prepisali za branje v nasi abecedi in jih nato obsirno



razlozili, saj izrazajo temeljne teme sporocila Svetega pisma. Na neki
nacin smo se tako uglasili z Jezusom, ki se je teh besed uil, jih dob-
ro poznal, jih poslusal in jih ponavljal vsako soboto in ob judovskih
praznikih v shodnici v Nazaretu ali Kafarnaumu ali v jeruzalemskem
templju.

Vasih ti izrazi vsebujejo ve¢ pomenov, ki jih ne moremo izraziti z
eno samo ustrezno besedo. V nekaterih primerih je za nas tezavna in
celo naporna celo izgovorjava teh besed, zlasti pri nekaterih aspiriranih,
sibilantnih ali zobnih soglasnikih. Gotovo pa je, da je s preucevanjem
teh hebrejskih besed mogoce izrisati resni¢ne podobe svetopisemskih
protagonistov, njihove znacilnosti, dejanja in misli. Poskusimo jih zdaj
postaviti v ospredje nasega branja.

Tako na prizorisée stopi Bog s svojim imenom, svojim stvarjenj-
skim in odresilnim delovanjem, s svojo slavo, besedo in blagoslovom,
s svojimi angeli in preroki, pa tudi s svojim nasprotnikom, malikom
Baalom in Satanom. Pojavi se tudi njegov Mesija, kralj, vezan na Da-
vidovo hiso, trpe¢i sluzabnik, Emanuel in mirovnik. Zelo veliko pros-
tora je rezerviranega tudi za drugega odlo¢ilnega akterja v zgodovini
odresenja, cloveka, ki je oée in sin, ki ima ime, obraz, Zivega duha in
meso, ki ljubi in je usmiljen kakor Bog, ki se hrani s kruhom, ki Zivi
v dezeli, ki je zbran v ljudstvo med drugimi narodi, ki i$¢e modrost
in lepoto.

Toda v svoji svobodi je tudi gresnik, zato potrebuje spreobrnjenje
in spravo, je krhek in umrljiv, namenjen proti peklu in tudi ve¢nos-
ti. Lahko pa se dvigne k Bogu z bogosluzjem, v templju, na soboto,
ob svetih opravilih in praznikih, kot je pasha. Lahko se zbere v verni
skupnosti, da bi poslusal duhovnika ali rabina in zapel alelujo. S tem
se odpira veliko poglavje svetopisemske vere, ki jo bomo razvijali v bo-
gatem izboru tematskih besed v njihovih globokih pomenih: zaveza,
Tora, zvestoba, resnica, pravicnost, znanje, poslu§anje, spominjanje,
rev§¢ina v duhu.
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Naucimo se grscine, ki so jo uporabljali evangelisti in
sveti Pavel

Po zaklju¢ku poti po hebrejskem jezikovnem svetu Stare zaveze se
bo pred pogumnim bralcem odprla druga pot, tokrat nekoliko manj
naporna. Gri¢ina je namre¢ jezik, ki je ustvaril veliko nasih besed, tudi
zato, ker smo dedici te kulture, tako v njeni klasi¢ni kot tudi v obliki,
ki so jo pozneje imenovali »helenisti¢na«. K slednji — imenovani tudi
koiné, »skupna« zaradi svoje razsirjenosti (v cesarskem Rimu je bila gr-
$¢ina na ljudski ravni bolj razsirjena kot latins¢ina, nekaj podobnega
kot je v dana$njem ¢asu angles¢ina) — spada tudi 27 knjig, ki sestavljajo
Novo zavezo, Ceprav v posebni jezikovni tipologiji, na katero je vplivalo
semitsko ozadje njihovih svetih avtorjev.

Gre za besedilo, ki v gri¢ini obsega 138.020 besed s 5.433 razli¢nimi
izrazi. Tudi tu smo izmed njih izbrali priblizno petdeset najpomemb-
nejsih besed z vidika sporocilnosti, tako da smo s tem sestavili skoraj
nekaksen sinteti¢ni priro¢nik novozavezne teologije. Mnoge besede so
bile moéno razsirjene v takratnem rimskem cesarstvu: zgodnje kr$¢an-
stvo jih je sicer prevzelo, vendar jim je dodelilo nove, pogostoma zelo
druga¢ne pomene.

Pri tem je izstopal sveti Pavel s svojo izjemno ustvarjalnostjo pri
oznanjevanju evangelija (prav to je eden od grskih izrazov, ki ga bomo
razlozili v njegovem novem pomenu). Bralci, ki boste nadaljevali to
drugo pot spoznavanja, boste odkrili tudi druge besede, ki so pri
apostolu dobile nove pomene: vabimo vas, da sledite — po grskem
abecednem redu, ki je deloma enak tudi pri italijanskem jeziku —
besedam, kot so agdpé, »ljubezen«, hamartia, »greh«, dikaiosyné, »pra-
vi¢nost, opravi¢enje«, ndmos, »postava, zakon, pnéuma, »duhe, sdrx,
»meso«, hdris, »milost«.

Nekateri od teh izrazov se skupaj s $tevilnimi drugimi pojavljajo
tudi v evangelijih in v drugih novozaveznih spisih, seveda s svojimi
lastnimi znacilnostmi. Gotovo je, da bo bralec, ki jih bo dobro ra-
zumel s pomodjo prilozenih obsirnih razlag, lahko rekel, da je v so-
zvodju s samimi ustnicami Pavla in drugih novozaveznih avtorjev. Na
tem mestu zelimo tistim, ki Zelijo imeti to knjigo v svoji knjiznici,
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predvsem pa tistim, ki se Zelijo obSirneje posvetiti $tudiju, predlagati
tudi nekaksen ekskurz. Gre za odgovor na dvojno vprasanje, ki so si ga
morda zastavili bralci Nove zaveze: Katere jezike je govoril Jezus? Ali
je res znal brati in pisati?

Katere jezike je govoril Jezus?

Zac¢nimo s prvim vprasanjem. To se lahko pojavi, ko na primer v
Janezovem evangeliju beremo, da je Jezus v jeruzalemskem templju
srecal skupino Grkov, ki so morda bili prisotni na tako imenovanem
»dvoris¢u za pogane«, kamor so lahko vstopili tudi gentes, se pravi
pogani (prim. Jn 12,20-28). Ali pa celo takrat, ko je opisan njegov
pogovor z guvernerjem Pilatom med rimskim sodnim procesom
(prim. Jn 18,33-38). To vprasanje se postavlja zaradi stirih jezikov, ki
so bili takrat v veljavi v cesarski provinci Palestini: gricine, hebrejscine,
aramejs¢ine in latin$¢ine. Ne smemo namre¢ pozabiti, da je bil »napis«
obsodbe na Kristusovem krizu po Jn 19,20 tudi v latins¢ini. Vendar so
ta jezik uporabljale skoraj izklju¢no rimske okupacijske sile: seznam se
torej zozi na tri zgoraj omenjene jezike.

Zac¢nimo z gricino, ki se je v rimskem imperiju uporabljala kot
lingua franca (kot smo Ze omenili, je bila v tistem casu to neke vrste
angles¢ina). V Jeruzalemu so jo zagotovo poznali visji sloji, predvsem
zaradi trgovskih poslov. Ljudje so se sprijaznili z nujnim, da so se lahko
sporazumevali s »poganic, s tujci, ki so bili prisotni v Palestini. Zato
je verjetno, da je tudi Jezus uporabljal gri¢ino, ta jezik, ki ga je Nova
zaveza pozneje prevzela za bolj obsirno sporazumevanje, ko je bil v
stiku z nejudi in morda tudi med sodnim procesom s Pilatom. Kot je
zapisal ameriski znanstvenik John P. Meier: »Niti njegov poklic tesarja
v Nazaretu niti njegovo potovanje po Galileji, omejeno na izrazito
judovska mesta in vasi, nista zahtevala tekoce in pravilne rabe gri¢ine.
Zato ni razloga, da bi mislili, da je Jezus mnozice, zbrane okoli sebe,
redno pouceval v gricini.«

Poglejmo hebrejs¢ino. Znano je, da je po babilonskem izgnanstvu
pocasi nazadovala in jo je v splo$ni rabi nadomestila aramejs¢ina,
takrat najpogostejsi jezik na antiénem Bliznjem vzhodu. Vendar pa
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kot pisni jezik ni nikoli izumrla (razen seveda kot liturgi¢ni jezik),
o ¢emer pri¢ajo znamenita odkritja v Kumranu ob Mrtvem morju.
Hebrejs¢ina je bila torej jezik izobrazencev, ki so ga v svojih ekseget-
sko-teoloskih razpravah uporabljale elitne skupine strogih in gorec¢ih
Judov, kot so bili tisti v Kumranu. Jezus se ga je verjetno naudil pri
pouku v shodnici v Nazaretu, da je lahko bral Sveto pismo, o ¢emer
prica Luka, ko pravi, da je v shodnici v Nazaretu prebral odlomek
iz Izaija (prim. Lk 4,16-20). Hebrejs¢ino je morda kve¢jemu delno
uporabljal v teoloskih sporih s pismouki in farizeji, o katerih porocajo
evangeliji.

Vsekakor se je Jezus kot ucenik, ki je govoril navadnim judovskim
kmetom, ribi¢em in obrtnikom, zatekel k njihovemu vsakdanjemu
jeziku, aramejs¢ini. Toda tu se pojavi klju¢no vprasanje: Za kateri jezik
gre? Je bila to »klasi¢na« aramejs¢ina, ki jo najdemo tudi v Svetem
pismu, npr. v 2.-7. poglavju knjige preroka Daniela, pri ¢emer gre
skupaj za 4.828 besed? Zal na to lahko odgovorimo samo na splosno,
saj nimamo dovolj dokumentacije, da bi bili lahko natan¢nejsi. Vseeno
lahko v evangelijih med gri¢ino opazimo dolocene sledi tega jezika.
Nemski strokovnjak Joachim Jeremias je brez upostevanja lastnih imen
in pridevnikov nastel 26 aramejskih besed, ki jih lahko pripisemo Jezu-
su iz evangelijev ali rabinskih virov.

Spomnimo se na znameniti #bba, »ata, ockaq, ki jo je Jezus upo-
rabljal v nagovoru na Boga Oceta (prim. Mr 14,36). Ali pa na stavek
v Gospodovi molitvi, »odpusti nam nase dolge«, kjer »dolg« samo v
aramej$cini (hoba’) — ne pa tudi v grécini in hebrej$¢ini — pomeni tudi
»greh«. Spomnimo se na talita’ kum, »Deklica, vstanil«, ki jo Jezus na-
meni Jairovi héeri (Mr 5,41), ali na effara’, »Odpri sel«, ki ga izrece glu-
hemu (Mr 7,34), pa tudi na znameniti citat 22. psalma v aramejs¢ini,
ki ga je zakri¢al krizani Kristus: Eloi, Eloi, lema sabachtani, »Moj Bog,
moj Bog, zakaj si me zapustil?« (Mr 15,34). Omenjeni Jeremias je Jezu-
sovo aramejs¢ino prepoznal kot galilejsko razlic¢ico uradne aramejécine,
tako da so med Petrovo zatajitvijo mimoido¢i lahko obtozili apostola:
»Zares, tudi ti si izmed njih, saj te tudi tvoja govorica razkriva« (Mt

26,73).
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Skratka: ¢eprav je Jezus obvladal tudi gr¢ino in hebrejs¢ino, je svo-
jim poslusalcem govoril v aramejs¢ini. Te pa ne poznamo dobro in jo
lahko le hipoteti¢no in zelo ohlapno, tudi glede na ¢asovno razdaljo,
primerjamo z aramejs¢ino, ki jo danes govorijo v nekaterih pokrajinah
na jugu Sirije (zlasti v Maluli), ki pa so Zal zdaj opustosene zaradi voj-
ne. Kot pise Ze omenjeni Meier, »je bil Jezus v Stirijezi¢ni dezeli morda
res dvojezi¢ni Jud, ni pa bil trojezi¢ni ucitelj«. Veliko bolj mogoce je,
da je govoril v aramejs¢ini, ki je ne moremo zadovoljivo rekonstruirati.

Je Jezus znal brati in pisati?

Ob upostevanju pomembnosti ustne kulture na antiénem Bliznjem
vzhodu, ki je vzdrzevala Ziv in okreten spomin, je treba obravnavati
tri evangeljske odlomke, da bi odgovorili na vprasanje. V Janezovem
evangeliju namre¢ zasledimo tole pripombo jeruzalemskih Judov:
»Kako ta pozna spise, ko se ni u¢il?« (Jn 7,15). Sam izraz »poznati
spise« (grdmmata diden) bi lahko v grs¢ini pomenil tudi preprosto:
»znati brati«. V resnici pa je ta ugovor namenjen Jezusu kot obtozba,
da je javno pouceval, ne da bi obiskoval $olo katerega od razli¢nih ra-
binov ali pomembnih uditeljev tistega ¢asa. Zato se izjava bolj nanasa
na njegovo svetopisemsko znanje. Izjava torej samo prica o tem, da je
imel Jezus presenetljivo raven teoloske kulture.

Da je znal brati, pa jasno kaze ze omenjeno Lukovo besedilo (Lk
4,16-30): v Nazaretu je na sobotni dan »vstal, da bi bral, in podali so
mu zvitek preroka Izaija. Odvil je zvitek in nasel mesto, kjer je bilo
zapisano: ‘Duh Gospodov je nad menoj ...’« (Iz 61,1-2). Ob koncu
branja je »zvitek zvil, ga vrnil sluzabniku« in zacel s »homilijo«, ki je
med njegovimi rojaki sprozila moc¢an odziv. Kristus je torej znal brati.
Toda ali je znal tudi pisati? To dvoje v tistem ¢asu ni bilo nujno pove-
zano, saj je, kot Ze re¢eno, ucenje v $oli v shodnici pogosto potekalo
po ustni metodi, zanasajoc¢ se na zlasti semitski mocan spomin. Kljub
temu sposobnost branja nakazuje na pozitivno resitev tega vprasanja.

Edina omemba Jezusove sposobnosti pisanja, ¢eprav zelo nejasna,
se pojavi v tretjem odlomku. V Janezovem evangeliju je zapisano, da
se je Jezus pred presustnico in njenimi toZilci »sklonil in s prstom
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pisal po tleh« (Jn 8,6). O tem skrivnostnem pisanju so nastale $tevilne
hipoteze: nekateri menijo, da je Jezus zapisal kako svetopisemsko be-
sedilo, kot je npr. stavek iz Jeremija: »V zemljo bodo zapisani, kateri
odstopajo od Gospoda« (Jer 17,13). Ali pa pravilo iz Druge Mojzesove
knjige: »Ne podajaj svoje roke krivi¢niku, da bi krivo pricevall« (2
Mz 23,1). Spet drugi domnevajo, da je vnaprej zapisal tisto, kar je
rekel kmalu zatem: »Kdor izmed vas je brez greha, naj prvi vrze kamen
vanjo.«

Najverjetneje lahko domnevamo, da je Kristus le risal naklju¢ne
¢ree ali ¢rke na tla, kot to poénemo, kadar nekaj poslusamo z doloéeno
distanco do tega, kar govorijo drugi. Zato niti tu ne bi mogli imeti
natan¢nega in neposrednega dokaza o sposobnosti pisanja zgodo-
vinskega Jezusa, ki pa vseeno ostaja precej verjetna.

Zaklju¢imo s tem dvojnim ekskurzom. Bralca vabimo, naj se loti
te zanimive pustolovi¢ine spoznavanja izvirnih jezikov Svetega pisma.
Pridevnik »radoveden«' ima osnovo v latinskem izrazu cura, ki pome-
ni zavzetost, napetost in celo skrb in muko. Gre, kot radi re¢emo, za
»skrb«. Vera vkljucuje tudi znanje, to pa zahteva $tudij in celo utruja-
joce ucenje. Veliki prevajalec Svetega pisma iz hebrejscine in gric¢ine v
latind¢ino, sveti Hieronim, ki smo ga omenili na zacetku, je priznal:
»Obc¢asno sem obupal, veckrat sem odnehal, vendar sem nato nadalje-
val s trdovratno odlo¢nostjo, da se bom u¢il.« Njemu, ki je neutrudno
preuceval »meso Svetega pisma«, dajemo mesto tudi za zadnji poziv:
»Pogosto beri BoZjo besedo. Tvoje roke naj pravzaprav nikoli ne odlo-
zijo svete knjige,« posnemajo¢ Marijo, »ki je bila sveta in je brala Sveto
pismo, poznala preroke ... in videla novorojencka, ki je bil njen sin in
je lezal in stokal v jaslih, a je bil Bozji Sin, in ga primerjala s tem, kar je
brala in slisala pri prerokih.«

1 It. »curioso«.

15






HEBREJSKE BESEDE,
KI JTIH JE UPORABLJAL JEZUS






’ADAM: ¢ovek, Adam

i
m da °a

Hebrejska beseda, ki jo poznajo vsi in ki jo Stara zaveza omenja
554-krat (zanimivo, da prerok Ezekiel z besedno zvezo »sin ¢lovekove
pri tem predstavlja kar 132 primerov uporabe tega izraza). Ce ostaja-
mo pri statistiki: v prvih enajstih poglavjih Prve Mojzesove knjige se
beseda #dam pojavi 46-krat. Prav tam se beseda v Svetem pismu prvi¢
pojavi in predstavlja tudi lastno ime prvega ¢loveka, Adama. Vendar
pa ima takrat presenetljivo ob sebi tudi dolo¢ni ¢len Aa-, kar pomeni,
da jo je treba brati v splo§nem pomenu, torej kot »Cloveka«. Gre za
¢loveskost, ki nas zdruzuje, nasega oceta, nas in nase otroke: prav ta
lastnost preprecuje absurd rasizma; na zacetku ¢lovesko bitje pripada
enotni cloveski rasi.

Osnovni pomen besede udam je rdeckasta barva gline, iz katere
nastane ¢lovek: »Gospod Bog je naredil ha-adam iz prahu ‘adamah
(zemlje)« (1 Mz 2,7). V tem stavku postane ocitna povezava material-
ne resni¢nosti Adama, »zemljakac, z »zemljoc, ki jo Sveto pismo izrazi
z istim jezikovnim korenom, adam/ adamah, ta pa zaradi svoje barve
namiguje tudi na dam, »kric.

Na tem mestu bi lahko odprli Siroko razpravo o ¢cloveski osebi, ki
jo tehni¢no gledano poznamo pod imenom »antropologija¢, vedo o
Cloveku (iz grske besede dnthropos). Vendar se bomo posvetili samo
nekaj poudarkom iz prvih poglavij Prve Mojzesove knjige. Vsekakor
temi svobode: ¢lovek je simboli¢no postavljen pod drevo »spoznanja
dobrega in hudegaq, torej pred svobodne moralne izbire. Od svojega
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Stvarnika lahko prejme sad tega drevesa, kar pomeni objektivno spo-
znanje glede dobrega in zlega; vendar, kakor kasneje tudi stori, ga
zgrabi in ukrade, tako da sam subjektivno dolo¢i etiko, kar je resnic-
no, pravi¢no, dobro ali napa¢no, krivi¢no in zlobno. To je t. i. »izvirni
grehe, zeleti si, da bi bil »kakor Bog, spoznala bosta dobro in hido«
(1 Mz 3,5).

Drugi pomemben dejavnik ¢lovestva je njegova trojna odnosnost.
Obrnjeni smo v nebo, v Boga, od kogar prejemamo zivljenje, in v niZine,
v zemljo, da bi jo »obdelovali in varovali« (1 Mz 2,15), ter proti zivim
bitjem, ki jim dajemo ime, ki jih dolo¢a (prim. 1 Mz 2,19-20). Toda svo-
jo popolnost dosezemo, ko svoj pogled usmerimo horizontalno, v tretji
odnos, tisti s »pomocnico, njemu primerno« (v hebrejs¢ini dobesedno
tisto, »ki mu stoji nasprotic, iz oéi v oci, 1 Mz 2,18). Gre za odnos z
zensko, kar pomeni z bliznjim in ¢lovestvom.

Sveti avtor se zatece k simbolu »rebrac, ki v hebrejskem izvirni-
ku pomeni »stran«: stati ob strani pomeni enakost in soudelezenost
pri mesu in duhu (prim. 1 Mz 2,21-23). Zato imamo na tem mestu
besedno igro, ki jo je v druge jezike tezko prevesti: »Ta se bo imeno-
vala 7ah, kajti iz i§ je vzeta« (1 Mz 2,23).* Kot lahko vidimo, gre
za isto ime, ki ga enkrat zapiSe v moskem, 7%, »moz«, drugi¢ pa v
zenskem spolu, 7$5ah, »zena«, da bi tako oznadil skupno resni¢nost, ki
ju povezuje.

Prav ta odnos skupnosti in ljubezni, ki ima sposobnost razmnoze-
vanja, postane »podoba« Stvarnika: »Bog je ustvaril ¢loveka po svoji
podobi, po Bozji podobi ga je ustvaril, moza in zeno ju je ustvaril«
(1 Mz 1,27). Spomenik, najbolj podoben Bogu, ni kamniti malik,
temvec zivi Clovek v svoji rodovitni dvojnosti, tako v bioloskem kot
prek ljubezni tudi v duhovnem smislu.

2 V novejsih slovenskih prevodih vrstico prevajamo z nekaks$no skovanko »mé-
zinja«, ki poskusa posnemati hebrejsko besedno igro: »Ta se bo imenovala méZinja,
kajti iz moZa je vzeta.« (Vse opombe so prevajalceve.)
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’EMET / ’AMAN: resnica, zvestoba, vera, stabilnost

PN

nma’a tme’e

Morda se tega ne zavedamo, toda ko zaklju¢imo uradno krs¢ansko
molitev (kot npr. ocena$ ali zdravamarijo) ali odgovarjamo na masni-
kovo molitev med liturgi¢nim bogosluzZjem, uporabljamo hebrejsko
besedo, ¢etudi nekoliko preoblikovano. Gre za kon¢ni »amenc, ki
temelji na glagolu, ki smo ga preérkovali kot @man: ta se v Stari zavezi
pojavi vsaj 330-krat in dobesedno pomeni »biti gotov, stabilen, lahko
bi rekli, imeti svoj temelj na skali, ki hisi preprecuje, da bi jo odnesel
vihar.

S to priliko Jezus zakljudi svoj govor na gori, ko vzporeja dvoje
gradbenikov, tistega, ki je torej za temelj, na katerem je sezidal svojo
hiSo, izbral trdno skalo, in neumneza, ki jo sezida na obalnem pesku
(prim. Mt 7,24-27). Ta glagol je v korenu hebrejske besede, ki si jo Ze-
limo ogledati v njenih tako raznolikih odtenkih: 2mez. Kajti prevodi v
sodobnih jezikih se razmahnejo v mnogih razli¢icah: resnica, zvestoba,
zaupanje, vera, varnost, stabilnost in podobno.

Francoski raziskovalec Georges Mounin je svoje delo o prevajanju
iz enega v drugi jezik naslovil z izrazom »nezvesta lepotica«. Kajti $te-
vilnih odtenkov nekega jezika (posebno ko ta pripada tako drugacni
kulturi, kot je semitska) ni mogoce povzeti v enotno besedo. Zato pri
prevajanju vedno obstaja tveganje, da bi odstranili katerega od pome-
nov in tako v bistvu ne sledili izvirniku.

Tako je tudi @mer eden od izrazov, s katerim se skusa opisati
kompleksnost vezi, ki povezuje Boga in njegovo ljudstvo, izrazeno
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z besedo, ki jo bomo predstavili kasneje, berit, »zaveza, pakt«. Zato
to besedo lahko pripisemo tako Bogu kot Izraelu ali ¢lovestvu. Zato
lahko psalmist takole nagovori Boga: »Gospod, v nebesih je tvoja dob-
rota, tvoja zvestoba (#met) sega do oblakov ... Vodi me v svoji resnici
(‘émet) in me Q¢i, saj si ti Bog mojega odresenja, ves dan zaupam vate«
(Ps 36,6; 25,5).

Vzporedno prerok Habakuk v stavku, ki je posebno drag apostolu
Pavlu, ki ga navaja in razlaga v Pismu Rimljanom (Rim 1,17), trdi,
da bo »pravi¢ni Zivel zaradi svoje vere/zvestobe (émez)« (Hab 2,4).
Psalmist tudi prepleta dve tipi¢ni vrlini, ki se navezujeta na zavezo z
Bogom, hésed (dobrota, ljubezen, milosr¢nost, kjer je h glas, izgovor-
jen s pridihom) — o kateri bomo v prihodnje $e govorili — in #mez, ki
si ju predstavlja, kako hodita skupaj, z roko v roki po poteh zgodovine:
»Dobrota (hésed) in zvestoba ( émet) se bosta srecali, pravi¢nost in mir
se bosta poljubila« (Ps 85,11). Kot opazimo, se pri tem pojavita Se dve
za zavezo z Bogom znadilni vrlini, pravi¢nost in mir, ki ju bomo tudi
imeli priloznost predstaviti v hebrejski obliki.

Za razliko od grskega koncepta »resnice, ki se nanasa na odkritje
skritega v raznih oblikah resni¢nosti (a/étheia), za Sveto pismo resnica
pomeni verjeti, kar ti Bog razodeva, ter racunati in se naslanjati nanj
z zaupanjem. Najbolj sugestivno podobo, ki opise stanje, povezano z
besedama amen in 2met, v kratkem, a lepem stavku $e enkrat ponudi
psalmist: »Potesil in umiril sem svojo duso kakor otrok v naroéju svoje
matere, kakor otrok je v meni moja dusa« (Ps 131,2).
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’ERES: zemlja

N

s re e

»V zadetku je Bog ustvaril nebo in zemljo«: prvo vrstico Svetega
pisma navajamo zato, da bi svojo pozornost usmerili na hebrejsko
besedo ‘eres (s se pri tem izgovarja kot c), »zemljo, ki je po po-
gostnosti v Svetem pismu na ¢etrtem mestu med samostalniki (2.504
pojavitev, razen v 22 primerih, ko se pojavi v $e enem manj$em bib-
licnem jeziku, aramejscini). Samo nekaj vrstic naprej beremo: »Bog
je kopno imenoval zemlja (‘eres), zbrane vode pa je imenoval morje«
(1 Mz 1,10). Ta izraz ima v Svetem pismu posebno vrednost. Opisali
jo bomo z besedilom, ki predstavi neke vrste »geo-teologijo«.

»Gospod, tvoj Bog, te namre¢ pelje v lepo dezelo, v dezelo poto-
kov, studencev in podzemskih vod4, ki izvirajo po dolinah in gorah;
v dezelo penice, je¢mena, vinske trte, smokev in granatnih jablan, v
dezelo oljk in medu; v dezelo, v kateri ne bos jedel kruha v rev¢ini,
kjer ti ne bo ni¢esar manjkalo, v dezelo, v kateri so kamni Zelezo, in
ki bo$ iz njenih gord kopal baker. Do sitega se bo$ najedel in slavil
Gospoda, svojega Boga, za lepo dezelo, ki ti jo je dal« (5 Mz 8,7-10).
To navdusujoce in vzneseno slavljenje Kanaana, ki ga Bog podari
Izraelu po izhodu iz Egipta, razkriva religiozno razseznost in ideal,
ki ga v bibli¢ni teologiji vsebuje tema »zemlje«, po hebrejsko ‘eres.

Ta je namre¢ predmet obljube, ki jo Gospod povsem na zacet-
ku da hebrejskemu ljudstvu na ¢elu z Abramom: »Gospod je rekel
Abramu: ‘Pojdi iz svoje dezele, od svoje rodbine in iz hise svojega
oceta v dezelo, ki ti jo pokazem’« (1 Mz 12,1). In, kakor ugotavlja
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veliki novozavezni spis, Pismo Hebrejcem, »po veri je bil Abraham
poslusen, ko je bil poklican, naj odide v kraj, ki naj bi ga prejel v
dedis¢ino; /.../ Po veri se je naselil v obljubljeno dezelo« (Heb 11,8-
9). Zgodovina Izraela je bila od tedaj dalje povezana z ljubljeno in
idealizirano zemljo/dezelo, ki mu jo je Bog na slovesen nacin podaril
po izhodu iz Egipta, tako zelo, da je ta dobila mesto kot izraz vere v
nekaksnem Izraelovem Credu, ki ga Jozue izpove ob vstopu v obljub-
ljeno dezelo: »Dal sem vam dezelo, za katero se niste trudili, mesta,
ki jih niste gradili, a prebivate v njih« (Joz 24,13).

Zemlja je tudi predmet dolZnosti, ki jo mora izpolniti izvoljeno
ljudstvo, in sicer ne samo prek dela, ki ga mora to po vstopu na
ozemlje opraviti na teritoriju vsakega rodu (kajti to velja za vse ¢lo-
vestvo, ki naj bi, kakor pravi 1 Mz 2,15, zemljo »obdelovalo in varo-
valo«), temve¢ tudi prek zvestobe Gospodu. Ravno zato jo lahko, ¢e
je dezela okuZzena s poganskim obredjem, Gospod Izraelu odvzame.
Tako se je leta 586 pr. Kr., ko so Nebukadnezarjeve cete unicile
Jeruzalem, hebrejsko ljudstvo odpravilo v babilonsko izgnanstvo.
Ko pa so se popolnoma ocistili, so se lahko vrnili v dezelo ocetov na
pohodu, ki ga je prerok iz 6. stoletja pr. Kr., tako imenovani »Drugi
Izaija« (Iz 40-55), proglasil za novi eksodus.

Na ta nacin Kanaan, tako poimenovan po prvotnih prebivalcih,
Palestina (to je Filisteja, na kateri je Zivelo istoimensko ljudstvo),
Izrael ali Dezela v najboljSem pomenu besede, kakor jo definira Sta-
ra zaveza, zlasti v krs¢anskem izroéilu postane »Sveta dezela«, tako
imenovana po Knjigi modrosti, ki uporablja natanko to besedno
zvezo (prim. Mdr 12,3). Tako se postopoma oblikuje v simbol, ki ne
predstavlja ve¢ samo geografskega prostora, marve¢ popoln prostor,
podoben novemu, nebeskemu Jeruzalemu, ki ga opeva Razodetje.
Sirsi razmislek o tem nam spet ponudi Pismo Hebrejcem (3,7-4,11),
potem ko to tako pri¢akovano in popolno dezelo definira kot najpo-
polnejsi »pocitek« pravi¢nih.

Tako torej razumemo Jezusov blagor: »Blagor krotkim, kajti de-
zelo bodo podedovali« (Mt 5,5). Tako ne gre ve¢ za neko prostorsko

obmodje, temve¢ za nov prostor zivljenja in skupnosti z Bogom.
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V tem pogledu lahko drugace preberemo Psalm 37: »Zaupaj v
Gospoda in delaj dobro, prebivaj v dezeli /.../ tisti pa, ki upajo
v Gospoda, bodo dedovali dezelo /.../ Ponizni pa bodo dedovali
dezelo« (Ps 37,3.9.11).
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